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За последние несколько десятилетий английский язык стал выполнять функции универсального языка общения для людей разных культур и национальностей. В данной работе рассматривается его функционирование в языке волонтеров. Исследование посвящено анализу термина volunteer в различных ресурсах американского варианта английского языка в диахроническом аспекте. Цель работы заключается в том, чтобы проследить историю развития ключевого термина вышеуказанной сферы и выявить особенности его употребления на протяжении нескольких столетий. Материалом исследования служат записи Олд-Бейли, которые представляют собой расшифровки устных показаний свидетелей на судебных процессах XVII – XX веков, художественные произведения и примеры, взятые из Корпуса современного американского английского языка.
Согласно Всеобщей Декларации Добровольничества, принятой в январе 2001 года, волонтерство – это один из основополагающих элементов общества. «Оно воплощает в жизнь благородное стремление человечества к достижению мира, свободы, безопасности и справедливости людей всех культур и национальностей» [www.iave.org].

Изначально термин volunteer употреблялся в военном смысле, в частности в морском контексте: волонтером называли человека, который добровольно вступил в ряды армии, морского или воздушного флота. Тем не менее, постепенно невоенное, гражданско-социальное употребление этого термина вытеснило предыдущее. Резкий спад в использовании volunteer указывает на то, что уже к концу Второй мировой войны это слово утратило свое чисто военное значение и приобрело более современный оттенок. 
Некоторый период времени этот термин употреблялся в обоих смыслах. Для того, чтобы подтвердить данное утверждение, ниже представлен ряд примеров, взятых из различных источников, которые помогают ярче выделить смысловое различие одного и того же термина. К примеру, в 1865 году Уильям Бут (1829–1912, William Booth), основатель Армии спасения, диктовал письмо своему секретарю и сказал: «We are a volunteer army.» Когда Брамвель Бут (1856–1929, Bramwell Booth) услышал своего отца, он воскликнул: «Volunteer? I’m not a volunteer! I’m a regular!» [Deakin: 175].
С помощью материала, взятого из художественной литературы, можно проследить, что в 1940 году данное слово относилось как к добровольцу, выполняющему работу безвозмездно, так и к солдату, вступившему в армейские ряды по собственному желанию. Так, в книге “Introduction to Community Recreation” («Вводный курс в виды отдыха для населения») Джордж Батлер, который четко осознавал преимущество парков и других видов площадок для человеческого развития, несколько раз употребил термин volunteer и посвятил целый параграф описанию различных типов волонтерской помощи в движении по развитию активного отдыха среди населения США: Archery has been a hobby of a few devoted enthusiasts in the city for many years. When these enthusiasts appealed to us to further the development of interest in their activity, our Physical Activities Section <…> federated the volunteer efforts of the exponents of the sport for greater effectiveness [Butler: 326]. В то же время американский писатель Эптон Синклер в книге «Крушение мира» иллюстрирует использование данного слова в военном контексте: Britain <…> was rushing a new army into readiness, a volunteer army of a million men [Sinclair: 356].
Основное значение вышеупомянутого термина в XXI в. — человек, которому не выплачивают зарплату за выполненную работу. Значительный и неуклонный рост в количестве контекстов, где оно употребляется, указывает на то, что в настоящее время люди с каждым годом все больше задумываются о волонтерской работе, соответственно, это понятие развивается и популяризируется в сознании населения. 

Проанализировав лексико-фразеологическую сочетаемость термина в современном значении, можно сделать вывод, что для американцев ценность волонтерской работы заключается в единении и совместных усилиях на благо общества. Приведем несколько примеров из Корпуса современного американского английского языка: volunteer to mentor a peer with a disability, volunteer to peel potatoes at community suppers, volunteer to teach English as a second language in a church basement [http://corpus.byu.edu/COCA].
Таким образом, рассмотрев употребление термина volunteer в разных контекстах, можно сделать вывод, что изначально это слово употреблялось преимущественно в военной тематике. Однако впоследствии, после Второй мировой войны, оно приобрело иное значение и сейчас описывает человека, который посвящает свое время и силы, безвозмездно помогая обществу. Анализ ключевого термина волонтерского движения позволяет прийти к заключению, что для американского народа благотворительность, лежащая в основе этого нового вида социальной деятельности, ассоциируется с помощью нуждающимся, с пожертвованием собственного времени и с совместной работой на благо общества.
Данная сфера человеческой деятельности имеет яркую историю в прошлом и не менее многообещающую в будущем. С каждым днем это движение набирает большую популярность, и в настоящее время волонтерство – это неотъемлемая часть общества, а язык, которым пользуются его члены, находится в процессе своего становления.
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